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ПРЕЛЮДИЯ

Глава, в которой важна только 

последняя страница

Комедия —  игра, назначение которой пролить свет 

на жизнь общества. Предмет ее —  человеческая при-

рода в той мере, в какой она проявляется в благовос-

питанных гостиных, куда не проникает извне пыль 

житейских дрязг, где нет ни грязи, ни резких столк-

новений, которые так облегчают задачу художника, 

сообщая его картине убедительность. Чтобы завое-

вать доверие публики, Комедия не прибегает к пря-

мому воздействию на ее чувства; чтобы развеять ее 

недоверие, не показывает бесконечно малые крупицы 

улик, которые можно увидеть лишь через увеличи-

тельное стеклышко часовщика. Определенная ситуа-

ция и группа лиц, в ней действующая, — вот чем занят 

Гений Комедии; отвергая аксессуары, он сосредото-

чивает внимание на этих лицах и на словах, которые 

эти лица произносят. Ибо, будучи духом, он в каждом 

человеке выискивает его духовную сущность. Острота 

проникновения, стремительность —  вот единствен-

ные преимущества нашего духа: убедить вас, заста-

вить вас поверить —  не его печаль. Следуйте за ним, 

и он вам все покажет. А уж стоит ли игра свеч —  ре-

шайте сами.

Есть на свете некая большая книга, самая большая 

книга на земле: Книга Эгоизма. Ее с успехом можно 

было бы назвать Книгой Земли, ибо в ней представ-

лена вся земная мудрость. Но мудрости этой так много 

и размеры Книги так велики (ведь с той самой минуты, 



4 как человек впервые взялся за перо, поколение 

за поколением вписывало в нее все новые стра-

ницы), что пользоваться ею практически невозможно: 

ее необходимо прежде сильно уплотнить.

Кто же, вопрошает известный юморист, кто спосо-

бен проштудировать нашу Книгу, всю, листок за лист-

ком? Ведь если ее страницы разложить по земле, они 

покроют пространство от мыса Ящерицы до тех чахо-

точных клочков земли, расположенных чуть ли не на Се-

верном полюсе, которые, по словам путешественников, 

приплясывают от холода и жадно ловят ртом ледяной 

воздух, как ловят собаки падающую со стола кость. Эта 

беспредельная, однообразная протяженность убивает 

душу. Одного взгляда на нее довольно, чтобы состарить 

сердце. А что, как в конце концов удастся напечатать 

еще страничку-другую на макушке этого величествен-

ного отшельника? Ведь при некотором усилии можно 

залучить в нашу Книгу и самый Северный полюс! Но 

даже и в этом случае мы будем знать не больше, чем 

знали, когда последние главы Книги свешивались с не-

безызвестных меловых скал Дувра, на которых воссе-

дает Его Величество Эгоист, в собственной душе созер-

цающий отражение бушующего кругом океана!

Иными словами,  если перевести витиеватые рассу-

ждения нашего юмориста (а на то он и юморист, чтобы 

нас морочить) на язык общедоступный —  назначение 

Комедии, этого внутреннего зеркала, этого всеобъем-

лющего духа, заключается в том, чтобы, извлекая из 

упомянутых бесконечных —  простирающихся чуть ли 

не до Северного полюса —  миль премудрости самую 

суть, представлять ее в избранных отрывках, и притом 

в удобоваримой форме. Далее, он, должно быть, хотел 

сказать, что считает плоский реализм, метод добросо-

вестного описательства и воспроизведения всего ви-

димого и слышимого без разбора, главным поставщи-

ком той мякины, коей мы вынуждены пробавляться, 

и главным виновником болезни века —  этого необъ-

ятного, трескучего однообразия, словно неосушенное 



5болото отравляющего воздух своими миазмами. 

Впрочем, каково бы ни было происхождение бо-

лезни и каковы бы ни были средства для ее излечения, 

она существует, и это несомненно. На днях, уподо-

бившись усталым пешеходам, пытающимся вскочить 

в поезд на полном ходу, мы целой компанией отпра-

вились на поклон к Науке, в надежде, что та предло-

жит нам какое-нибудь лекарство. Наука представила 

нам наших древнейших предков —  из тех, что любят 

восседать в азиатской позе, — и тогда мы подняли та-

кой первобытный гам, что девственные леса на берегах 

Амазонки могли бы нам позавидовать. Прошумев до 

ночи, мы легли спать, полагая, что окончательно изле-

чились. Но при первых лучах утренней зари обнаружи-

лось, что болезнь наша осталась при нас и мы вдобавок 

оказались еще и хвостаты. Мы ушли с тем, с чем и при-

шли, разве только обогатились сознанием, что принад-

лежим к животному царству. Вот и все, что могла нам 

предложить Наука.

Итак, наша панацея —  Искусство. Обезьяны нас 

мало чему научат. Оставим их и лучше решим, какой 

вид искусства избрать для изучения Книги всеобщей 

мудрости, дабы, воспрянув духом, с ясной головой, 

покинуть страну туманов и выйти к солнцу —  туда, 

где льется песнь. Нам предстоит решить, как читать 

Книгу —  прибегнув ли к лупе часовщика, в освещен-

ном кружке показывающей бесконечно малое, или —  

с альпийских высот, куда нас возносит порожденный 

усилиями общественной мысли Гений Комедии, обо-

зревать одно лишь типическое, представленное в яр-

ких образах? Люди умные настаивают на последнем. 

По их мнению, Книга страдает от избытка материала, 

который к тому же неуклонно возрастает, и это оби-

лие, затуманивая поверхность зеркала, в которое че-

ловечеству предлагается взглянуть на себя, мешает 

нам узнать наши собственные черты и тем ставит под 

угрозу дальнейшее наше развитие. Они, эти умные 

люди, настоятельно советуют нам обратиться к Гению 



6 Комедии —  в конце концов это ведь наша плоть 

и кровь, наше родное детище. Он, и только он 

в состоянии сделать Великую Книгу удобочитаемой. 

Только Комедия, говорят они, позволит вам отдохнуть 

душой, только в ней ищите ключ к Великой Книге, 

к ее музыке. По их словам, Комедия способна в од-

ной фразе выразить то, что в Книге занимает целые 

разделы, в одном образе уместить содержание объеми-

стого тома, и, следовательно, позволяет за один при-

сест охватить огромнейшую его часть, в развернутом 

виде простирающуюся на тысячи миль.

Ибо истинно говорим мы вам, заверяют нас муд-

рецы, только тот достоин называться человеком, кто 

как следует окунется в Книгу, и уж всякий обязан про-

читать ту страницу, что лежит перед ним открытой. Вот 

один из мудрецов, держа указующий перст на Книге, 

восклицает с пылкостью, извинительной для человека, 

обуреваемого энтузиазмом: здесь, и только здесь, в ре-

торте Комедии, а не в Науке и не в Скорости, которая 

есть лишь синоним Жадности, ищите избавления от 

вашего страшного недуга! Если вы хотите жить, сохра-

нить душу живую, не давайте крови застаиваться в жи-

лах; пусть самый пульс ваш отражает все многообра-

зие жизни. Прислушайтесь к нему: он либо ковыляет 

колченогой клячей, либо стучит, как палка горничной, 

выбивающей пыль из ковра, либо мерно пощелкивает, 

как маятник часов, отсчитывающий в глухую полночь 

минуту за минутой. Сам Бахус не в силах нарушить его 

однообразия. Но пусть даже пульс ваш мчится гало-

пом, пусть, оседланный нетерпеливым богом, он не-

сется вскачь —  к Гименею ли или в Преисподнюю, все 

равно, — он будет все так же ужасающе монотонен. Чу-

довищная монотонность подхватила нас в свои объя-

тия, обширные, как объятия Амфитриты. И когда мы 

слышим грозный клич войны, мы радуемся ему, как 

избавлению.

Комедия, продолжает вещать мудрец, поможет нам 

быстро читать и усваивать прочитанное. Это она изле-



7чит нас от претенциозности, спеси, тупоумия, от 

грубости и дикарства, от которых мы все еще так 

до конца и не избавились. Она несет нам цивилизован-

ность, завершенность, она —  шеф-повар, придающий 

блюду его окончательный вкус. С березовой розгой 

в руках преследует она сентиментальность, но это не 

значит, что она враг романтики. Любите, увлекайтесь, 

говорит она, пожалуйста, но только будьте искренни! 

Не оскорбляйте здравый смысл. Если влюбленный, 

говоря о своей любви, сделает хотя бы шаг в сторону 

преувеличения, он тотчас попадет в капкан, расстав-

ленный ему Комедией. Только под воздействием Ко-

медии презрение к ближнему преображается в жалость 

к нему, ибо благородный смех ее подобен прикосно-

вению волшебного жезла Просперо, освобождающего 

Ариеля от заклятия гнусной Сикораксы. Освежаю-

щий смех здравого смысла благодатен, как великолеп-

ная весенняя гроза, предвестница лета, он, как легкий 

взмах крыла освобожденного Ариеля.

А теперь прислушайтесь к шуму, что доносится из 

общества, лишенного подобных дрожжей: ведь это 

мычание коровы, которую забыли подоить! Где найти 

епископа, который бы предал анафеме эту нечисть, ли-

шенную юмора? Однако, скажете вы, не слишком ли 

далеко зашел наш мудрец в своем увлечении? Пусть. 

А все же к нему не мешает прислушаться.

Ну, а как быть с чувствительностью, с этой стран-

ной кладью непонятного назначения, без которой, 

однако, ни одно судно не пускается нынче в плава-

ние? Не обойдемся без нее и мы. Быть может, она не-

сет функцию балласта, который неким хитроумным 

методом научились при случае обращать в воду,  ра-

зумеется, не в питьевую. Ценным грузом ее не на-

зовешь, однако замечено, что груженное ею судно 

успешнее бороздит моря и океаны. Итак, мы запас-

лись чувствительностью. В самом деле, есть ли более 

печальное зрелище, нежели Эгоист, человек, поже-

лавший облачиться в пышные одежды за чужой счет 



8 и в результате оставшийся совершенно нагим, 

без единого покрова? Да ведь это ходячая пате-

тика! Однако не бойтесь: наш пафос не обрушится на 

вас ураганом, не подомнет вас, не закрутит, не заста-

вит вас захлебнуться в соленой влаге жалости. В этом 

и заключается наше новаторство.

Скажем без обиняков: герой —  наш соотечествен-

ник и современник; состоятельный джентльмен, с по-

ложением в обществе; фигура, как мы над ней ни би-

лись, весьма негибкая. Комичность этого персонажа 

не бросается в глаза —  это легкая зыбь на водяной 

глади; и только когда очень проницательные, очень 

озорные бесенята, учуяв эту комичность по каким-то 

едва уловимым приметам, подняли у себя внизу нево-

образимый шум и гам, только тогда опомнились наши 

господа сочинители, в ангельской своей простоте го-

товившиеся было со спасительной лапидарностью 

представить нашего героя состоятельным джентльме-

ном из хорошей семьи. Только тогда и признали кое-

какие смешные черточки в этом кумире благословен-

ного острова, где приличия почитаются выше всего, 

где видимость ставят выше сущности. Пакостливая 

натура бесенят делает их проницательными. С осо-

бым смаком разоблачают они смешное, когда оно 

прикрывается напыщенностью. Стоит им почуять 

Эгоиста, как они уже тут как тут, располагаются во-

круг него бивуаком и, поправив фитили в своих фона-

риках, садятся на корточки в ожидании предстоящего 

зрелища. Хватка у них мертвая, они нипочем не вы-

пустят джентльмена, попавшего к ним на подозрение, 

покуда тот, сам того не ведая, не начнет кривляться, 

и выплясывать, и всячески проявлять свою подлин-

ную сущность. Тут-то и начинается потеха! Бесенята 

способны веками выслеживать какой-нибудь знатный 

род: присутствуя при появлении на свет каждого но-

вого отпрыска, они будут прилежно сверять все дан-

ные, а когда наступит час, возьмутся за руки и начнут 

кружить веселым хороводом вокруг покачнувшегося 



9фамильного столпа и распевать свои песенки. 

Можно подумать (а впрочем, так оно, верно, 

и есть), будто они издавна угадали в нерожденном 

и даже незачатом еще носителе фамильных свойств 

обреченного колосса Эгоизма. Покуда Эгоизм пере-

живает пору расцвета и держится в рамках благоразу-

мия, служит оплотом государства и приносит пользу 

обществу, бесенята и пикнуть не смеют. Они выжи-

дают.

Когда-то, во время оно, жил-был некий достослав-

ный Эгоист, основоположник рода. Казалось бы, по-

требные для поддержания рода дозы фамильного эго-

изма должны были бы со временем уменьшаться. Во 

всяком случае, полный возврат к исконному пра-

щуру —  пусть даже под личиной современной утон-

ченности —  невозможен. Такой анахронизм был бы 

подобен землетрясению, и дом, где завелся бы столь 

чудовищный призрак, должен бы неминуемо рухнуть. 

Уж коли на то пошло, лучше бы Эгоист упорствовал 

в традициях предков и вовсе не поддавался прогрессу! 

Зато у бесенят ушки на макушке, глазки сверкают, они 

так и подскакивают в радостном предвкушении коми-

ческой драмы самоубийства.

«И, возлюбив себя, себя же он убил».

Если в отечественной поэзии этой строки еще нет, 

пусть она будет в нее внесена  в качестве эпитафии на-

шему герою.



ГЛАВА 1

Незначительное происшествие, 

свидетельствующее об унаследованной 

склонности к хирургии

Зловеще настороженные глаза, видимые и невиди-

мые, следили за младенческими годами Уилоби, пред-

ставителя пятого колена Паттернов. Основатель рода, 

адвокат Саймон Паттерн из Паттерн-холла, человек 

незаурядных способностей и непоколебимого често-

любия, обладал мужественным искусством говорить 

«нет» роковым силам разрушения, олицетворяемым 

толпой родственников, осаждающих удачника. Слово 

это отзывалось погребальным звоном в ушах млад-

ших сыновей, возвещая смерть их упованиям, — с та-

кой твердостью он его произносил. Ведь дубу, чтобы 

вырасти, нужен простор, нужно, чтобы вокруг него не 

толпилась всякая древесная мелюзга. Точно так же не 

достичь ему могучего расцвета, если соком его кор-

ней будут питаться боковые отпрыски. Умение ору-

довать ножом —  вот основа, на которой зиждется ве-

личественное здание знатного рода. Клочок земли 

раздобыть нетрудно, кирпич —  тоже, жена и дети —  

дело наживное, а вот умение энергично пользоваться 

ножом —  дар врожденный, и в нем залог дальнейшего 

роста. Во времена Паттерна Пятого, этой надежды оте-

чества, по свету бродило великое множество его нищих 

однофамильцев. Один такой Паттерн служил в мор-

ской пехоте.

О существовании лейтенанта Кросджея Паттерна 

отечество и нынешний глава рода узнали одновре-



11менно, после того как этот скромный молодой 

офицер отличился при штурме какой-то крепо-

сти на какой-то китайской реке, явив пример столь 

милой британскому сердцу спокойной, некрикливой 

отваги. Собственно, заключение о возрасте офицера 

было сделано на основании его чина, а быть может, 

также и скромности лейтенанта, который, по его сло-

вам, «лишь выполнил свой долг».

Наш Уилоби на ту пору обретался в колледже и жа-

ждал предаться благородным порывам, свойствен-

ным юности. Подвиг его родственника и, главное, то 

обстоятельство, что имя Паттернов попало в газеты, 

произвели на него огромное впечатление. Впечатле-

ние это не утратило своей свежести и несколько ме-

сяцев спустя, когда Уилоби достиг совершеннолетия 

и вступил в права наследства. Он послал лейтенанту 

Кросджею Паттерну чек на сумму, равную годичному 

жалованью этого доблестного воина. «Родная кровь  не 

вода», — сказал он домашним, тем самым подтвердив 

первейший,  так сказать химический,  закон щедрости. 

Пусть лейтенант и служит в морской пехоте, рассу-

ждал Уилоби, а все-таки он Паттерн. Вопрос же о том, 

как случилось, что человек с именем Паттернов попал 

в морскую пехоту, принадлежит к разряду тех бессмыс-

ленных вопросов, какими докучают верховному судье, 

ведающему раздачей благ и невзгод. Свой чек Уилоби 

сопроводил любезным письмом, в котором приглашал 

лейтенанта посетить родовое имение, когда тот най-

дет удобным, и заверял своего родственника и друга, 

что и сам благодаря ему почувствовал вкус к солдат-

ской жизни. Юный сэр Уилоби не пропускал случая 

упомянуть в разговоре о «своем воинственном однофа-

мильце и дальнем родственнике, молодом Паттерне… 

из морской пехоты». Получалось очень смешно. Еще 

большим успехом пользовался рассказ о подвиге этого 

однофамильца: лейтенант, оказывается, вызволил из 

плена подвыпившего матроса Ее Величества и поволок 

трех рыцарей черного дракона на желтом фоне в плен; 



12 чтобы осуществить эту последнюю операцию, 

он поставил их спиной друг к другу и связал ко-

сичками.

Такие подвиги хладнокровной отваги приятно 

щекочут чувство юмора у джентльменов, подвизаю-

щихся в тылу. Мы жители маленького островка, а ведь 

вот какие номера откалываем! Правда, дамской по-

ловине Большого дома —  матушке сэра Уилоби и его 

двум теткам, леди Эленор и леди Изабел, — было не-

сколько труднее смириться с мыслью, что один из Пат-

тернов служит в морской пехоте. Но что же тут такого? 

У нас в Англии зачастую и герцоги не брезгуют финан-

сами, а если верить ученым исследователям генеало-

гии, в жилах многих наших ремесленников и лавочни-

ков течет королевская кровь. При всей нашей спеси, 

мы народ своеобразный, и никогда нельзя поручиться, 

что мясник, поставляющий мясо к нашему столу, не 

является отдаленным потомком Тюдоров, а плетеное 

кресло, в котором мы сидим, — не изделие рук какого-

нибудь Плантагенета. А там, глядишь, окажется, что… 

Впрочем, лучше не задумываться! Уилоби представлял 

себе своего доблестного кузена этаким нечесаным ма-

лым, героем футбольного поля; время от времени он, 

однако, недоумевал вслух, не понимая, отчего тот так 

и не захотел вкусить гостеприимства Большого дома, 

а в ответ на письмо и приложенный чек ограничился 

пространными изъявлениями благодарности.

Как-то под вечер, в промежутке между двумя лив-

нями, сэр Уилоби, сопровождаемый вереницей лю-

бителей предобеденного моциона, прогуливался по 

величественной террасе Большого дома со своей не-

вестой, прекрасной и блистательной Констанцией 

Дарэм, которой он на правах влюбленного изливался 

в своих чувствах. Дойдя до конца террасы и собираясь 

уже повернуть назад, сэр Уилоби, как всегда покрови-

тельствуемый случаем (ведь все, что ниспосылает нам 

невидимый даятель благ и невзгод, именуется у нас слу-

чаем), кинул взгляд в сторону липовой аллеи и, будучи 



13наделен тонкой нервной организацией, испытал 

нечто вроде предчувствия, ибо взгляд его упал 

на какого-то коренастого, приземистого человека, пе-

ресекавшего усыпанную гравием площадку перед па-

радным крыльцом. Ничто не выдавало в нем джентль-

мена —  «ни шляпа его, ни пальто его, ни обувь его, 

и ничего, что было у него»; так, в библейском стиле, 

столь излюбленном истинными джентльменами, рас-

сказывал впоследствии Уилоби о своем посетителе. 

Несколькими беглыми штрихами он обрисовал наруж-

ность этого субъекта, надо сказать, достаточно непри-

влекательную; с баулом в руке, подняв ворот под ме-

ланхолически обвисающими полями шляпы, без зонта 

и без перчаток, он походил на обанкротившегося ла-

вочника, скрывающегося от кредиторов.

Впрочем, инцидент, который мы взялись описать, 

сам по себе довольно тривиален: сэру Уилоби была 

подана визитная карточка лейтенанта Паттерна, и сэр 

Уилоби, бросив ее обратно на поднос, сказал лакею: 

«Дома нет».

Он был глубоко разочарован и чувствовал себя об-

манутым: возраст и, главное, внешность человека, ко-

торый так некстати пришел заявить свои родствен-

ные притязания, были совершенно неприемлемы. Сэр 

Уилоби, со свойственным ему тактом, мгновенно осо-

знал всю невозможность представить знакомым этого 

малорослого невзрачного увальня в качестве доблест-

ного лейтенанта морской пехоты, который доводится 

ему кузеном. Слишком много, слишком горячо гово-

рил он об этом человеке. Будь это молоденький лей-

тенантик с более или менее вульгарной наружностью, 

его еще можно было бы с грехом пополам протащить 

в свой круг, рассказав в шутливом гиперболическом 

тоне историю его подвига и тем самым искупив непри-

глядность его фигуры. Но плотный морской пехоти-

нец, достигший солидного возраста и чина младшего 

офицера, был решительно невозможен. Элементарная 

деликатность повелевала избавиться от него без лиш-



14 них разговоров. Джентльмен, совершивший эту 

операцию, проявил необычайное для своих лет 

умение орудовать ножом.

В ответ на удивленный взгляд мисс Дарэм юному 

сэру Уилоби пришлось рассказать, кто этот отвергну-

тый посетитель.

— Я подкину ему еще один чек, — заключил он, 

подметив краску боли и стыда на лице своей спутницы.

И с той самой поры, как смиренная фигура лей-

тенанта Кросджея Паттерна повернула назад и под 

сгустившейся дождевой тучей вновь зашагала вдоль 

липовой аллеи, хоровод бесенят плотным кольцом со-

мкнулся вокруг сэра Уилоби и никто из них уже ни на 

минуту не покидал своего поста; с пристальным вни-

манием следили они каждый его шаг. Мартышки, алч-

ным взором караулящие руку, что готовится кинуть им 

в клетку лакомый кусочек, — вот с кем можно было бы 

сравнить наших бесенят. Они углядели в своем подо-

печном новый штришок: едва уловимое проявление 

исконной фамильной черты.

ГЛАВА 2

Юный сэр Уилоби

Озорные бесенята, состоящие при Гении Коме-

дии в почтенной должности комнатных собачек, на-

вострили ушки еще три года назад, задолго до обруче-

ния сэра Уилоби с прекрасной мисс Дарэм. Это было 

в день его совершеннолетия, когда миссис Маунт-

стюарт-Дженкинсон изрекла о нем свое знаменитое 

слово. Словечки миссис Маунтстюарт, пусть не все-

гда уместные, обладали свойством врезаться в память. 

Они попадали не в бровь, а в глаз, и ни одно семей-

ное торжество —  будь то день рождения или брачное 

пиршество —  не обходилось без нового свидетельства 

этого ее умения. И всякий раз словцо ее отправлялось 

путешествовать по всему графству, где она могла бы 

царить безраздельно с помощью розги карикатуриста, 



15если бы в придачу к верному глазу обладала еще 

и озлобленным умом. Но богатая и доброжела-

тельная миссис Маунтстюарт в своей инстинктивной 

нелюбви к тому, что и в самом деле не заслуживает 

сочувствия, и в пристрастии ко всему, что произра-

стает на солнечной стороне бытия, походила на ма-

тушку природу. Ей было достаточно взглянуть на че-

ловека, и меткое словцо как-то само собой вылетало 

из ее уст. А уж раз вылетев, оно приставало с такой си-

лой, с какой не пристанет ни одно вымученное лите-

ратурное определение. Обмолвившись однажды о Ле-

тиции Дейл, что та «несет целый роман на кончиках 

ресниц», она, можно сказать, нарисовала ее портрет. 

А ее определение Вернона Уитфорда как «Феба-Апол-

лона, записавшегося в монахи», как нельзя лучше пе-

редавало тускловатое обаяние этого тощего длинноно-

гого студиозуса.

Афоризм миссис Маунтстюарт, посвященный 

юному Уилоби, был еще лаконичнее, и это достоин-

ство особенно выделялось в день, когда виновник 

торжества от зари и до зари только и слышал что ди-

фирамбы, славословия и панегирики в традициях Ци-

церонова красноречия. Один вид этого богатого, кра-

сивого, любезного и щедрого джентльмена, казалось, 

вдохновлял гостей обоего пола на оргию лести. И вот, 

когда все кругом торжественно и пространно превоз-

носили до небес его достоинства, миссис Маунтстюарт 

сказала просто: «Сразу видно человека с ногой».

Казалось бы, здесь не было ничего нового. Од-

нако в словах миссис Маунтстюарт все увидели нечто 

гораздо большее. Она произнесла их без всякого на-

жима, словно один из тех светских пустячков, какими 

обмениваются леди и джентльмены в гостиных. Но 

они были сразу подхвачены, и не прошло минуты, как 

в противоположном конце длинного зала уже чувство-

валось, что новое крылатое выражение миссис Маунт-

стюарт отправилось в полет. И сейчас же оттуда, из 

дальнего конца зала, леди Паттерн снарядила на раз-


